
Artikel 19 

Verfahren im Anschluß an eine
Entscheidung

(1) Es liegt im Ermessen der Kammer,
ob der Anzeigeerstatter vom Ergebnis
des Verfahrens durch Übermittlung einer
Kopie der Entscheidung oder auf andere
Weise unterrichtet wird.
(2) Im Anschluß an die Entscheidung, die
Angelegenheit nach Artikel 6 Absatz 2
Buchstabe c der Vorschriften in Diszi-
plinarangelegenheiten zu überweisen,
übermittelt die Kammer dem Diszipli-
narausschuß
a) den Namen und die Anschrift des be-
troffenen zugelassenen Vertreters;

b) die Anzeige;
c) gegenbenenfalls die Erwiderungen;

d) etwaige Stellungnahmen von Mit-
gliedern der Kammer, des Präsidenten
des Rates des Instituts und des Prä-
sidenten des Europäischen Patentamts;
e) die Angabe der Verfahrenssprache
(wenn sie bestimmt worden ist);

f) die Entscheidung der Kammer;
g) andere Unterlagen, die die Kammer
als einschlägig erachtet.

Artikel 20

Veröffentlichung von Entscheidungen
Es liegt im Ermessen der Kammer, den
Präsidenten des Rates des Instituts zu
ermächtigen, den Mitgliedern des Insti-
tuts Entscheidungen ganz oder teilweise
zu übermitteln oder Entscheidungen ganz
oder teilweise zu veröffentlichen; der be-
troffene zugelassene Vertreter und der
Anzeigeerstatter werden jedoch nicht be-
nannt, es sei denn, sie erklären sich mit
der Bekanntgabe ihrer Namen einver-
standen.

Artikel 21

Inkrafttreten
Diese ergänzende Verfahrensordnung tritt
am Tag ihrer Genehmigung durch den
Verwaltungsrat der Europäischen Pa-
tentorganisation in Kraft.

Geschehen zu München am 9. April
1980

Für den Disziplinarrat des Instituts
der beim Europäischen Patentamt

zugelassenen Vertreter

Der Vorsitzende

R. Sieders

ERGÄNZENDE VERFAHRENSORDNUNG
DES DISZIPLINARAUSSCHUSSES DES
EUROPÄISCHEN PATENTAMTS

Der in Artikel 5 Buchstabe b der Vor-
schriften in Disziplinarangelegenheiten
von zugelassenen Vertretern vom 21.
Oktober 1977 (nachstehend "Vorschriften
in Disziplinarangelegenheiten" genannt)
vorgesehene Disziplinarausschuß des Eu-
ropäischen Patentamts gibt sich hiermit
nach Artikel 25 Absatz 2 dieser Vor-
schriften folgende ergänzende Verfahrens-
ordnung:

Article 19

Procedure following a Decision

(1) It is a matter for the discretion of the
Chamber whether the complainant shall
be informed of the result of the pro-
ceedings by being sent a copy of the
decision or in some other manner.

(2) Following a decision to refer the mat-
ter in accordance with Article 6, para-
graph 2 (c), of the Discipline Regulation,
the Chamber concerned shall transmit to
the Disciplinary Board:
a) the name and address of the pro-
fessional representative concerned;

b) the complaint;
c) any defence filed;
d) any comments of members of the
Chamber and of the Presidents of the
Council of the Institute and the Euro-
pean Patent Office respectively;
e) an indication of the language of the
proceedings (if any);
f) the decision taken by the Chamber;

g) any other documents which the
Chamber considers relevant.

Article 20
Publication of Decisions

It shall be within the discretionary power
of the Chamber to authorise the Presi-
dent of the Council of the Institute
wholly or partly to communicate de-
cisions to the members of the Institute
or to publish decisions without, how-
ever, revealing the identity of the pro-
fessional representative concerned and
the complainant, unless they respec-
tively consent to be named.

Article 21

Entry into Force 

These Additional Rules of Procedure
shall enter into force on the date on
which they are approved by the
Administrative Council of the European
Patent Organisation.
Done at Munich, 9 April 1980.

For the Disciplinary Committee
of the Institute of Professional

Representatives before the
European Patent Office

The Chairman
R. Sieders

ADDITIONAL RULES OF PROCEDURE
OF THE DISCIPLINARY BOARD
OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

The Disciplinary Board of the European
Patent Office provided for in Article 5 (b)
of the Regulation on Discipline for Pro-
fessional Representatives of 21 October
1977 (hereinafter called the "Discipline
Regulation") hereby adopts under Article
25, paragraph 2, thereof, the following
Additional Rules of Procedure:

Article 19
Procédure suivant une décision

(1) C´est à la chambre qu´il appartient de
décider d´informer le plaignant du
résultat de la procédure en lui adressant
une copie de la décision ou de toute
autre manière.
(2) A la suite d´une décision de renvoi de
l´affaire conformément à l´article 6, para-
graphe 2, lettre c) du règlement de dis-
cipline, la chambre intéressée fait par-
venir au conseil de discipline les ren-
seignements ou documents suivants:

a) le nom et l´adresse du mandataire
agréé concerné;
b) la plainte;

c) tout document déposé par la défense;

d) tous commentaires des membres de
la chambre et des présidents du Conseil
de l´Institut et de l´Office européen des
brevets;
e) l´indication de la langue de la
procédure (si nécessaire);

f) la décision rendue par la chambre;
g) tout autre document que la chambre
juge pertinent.

Article 20
Publication des décisions

Il est laissé à la discrétion de la chambre
d´autoriser le président du Conseil de
l´Institut à communiquer les décisions,
intégralement ou partiellement, aux
membres de l´Institut ou à les publier
sans toutefois révéler l´identité du man-
dataire agréé concerné et du plaignant à
moins qu´ils ne consentent à être
nommés, chacun en ce qui le concerne.

Article 21
Entrée en vigueur

Le présent règlement de procédure addi-
tionnel entre en vigueur le jour de son
approbation par le Conseil d´administra-
tion de l´Organisation européenne des
brevets.
Fait à Munich, le 9 avril 1980.

Par la commission de discipline de
l´Institut des mandataires agréés près

l´Office européen des brevets

Le président
R. Sieders

REGLEMENT DE PROCEDURE
ADDITIONNEL DU CONSEIL DE
DISCIPLINE DE L´OFFICE EUROPEEN
DES BREVETS

Le conseil de discipline de l´Office euro-
péen des brevets prévu à l´article 5,
lettre b) du règlement en matière de dis-
cipline des mandataires agréés en date
du 21 octobre 1977 (ci-après dénommé
"le règlement de discipline") arrête, con-
formément à l´article 25, paragraphe 2
de ce règlement, le règlement de pro-
cédure additionnel suivant:



Artikel 1

Geschäftsverteilungsplan
(1) Zu Beginn eines jeden Geschäfts-
jahres stellt der Vorsitzende des Diszi-
plinarausschusses einen Plan für die Be-
handlung aller im Laufe des Jahres an-
fallenden Angelegenheiten auf, in dem
die Mitglieder und deren Vertreter be-
stimmt werden, die für die Prüfung aller
Angelegenheiten zuständig sind, und der
eine nach Artikel 10 Absatz 4 der Vor-
schriften in Disziplinarangelegenheiten
erstellte Liste enthält. Der Plan kann
im Laufe des Jahres geändert werden.
(2) Hat der Präsident des Europäischen
Patentamts nach Artikel 9 Absatz 1 der
Vorschriften in Disziplinarangelegenheiten
mehrere Ausschüsse gebildet, so be-
stimmen die Vorsitzenden der Ausschüsse
zu Beginn eines jeden Geschäftsjahres
gemeinsam den für jede im Laufe des
Jahres zu behandelnde Angelegenheit
zuständigen Ausschuß.

Artikel 2
Vertretung der Mitglieder

(1) Vertretungsgründe sind insbesondere
Interessenkonflikte, Krankheit, Arbeits-
überlastung und unvermeidbare Ver-
pflichtungen.
(2) Will ein Mitglied vertreten werden,
so unterrichtet es den Vorsitzenden des
Disziplinarausschusses  unverzüglich von
seiner Verhinderung.

Artikel 3
Ausschließung und Ablehnung

(1) Erhält der Disziplinarausschuß von
einem möglichen Ausschließungs- oder
Ablehnungsgrund auf andere Weise als
von dem Mitglied oder dem betroffenen
zugelassenen Vertreter Kenntnis, so ent-
scheidet der Disziplinarausschuß ohne
Mitwirkung des betroffenen Mitglieds.
Bei dieser Entscheidung wird das be-
troffene Mitglied durch seinen Vertreter
ersetzt.
(2) Das betroffene Mitglied wird aufge-
fordert, sich zu dem Ausschließungs-
grund zu äußern.
(3) Vor der Entscheidung über die Aus-
schließung eines Mitglieds wird das Ver-
fahren in der Sache nicht weitergeführt.

Artikel 4
Der Geschäftsstellenbeamte

(1) Der Vorsitzende des Disziplinaraus-
schusses bestellt einen Bediensteten des
Europäischen Patentamts zum Geschäfts-
stellenbeamten des Disziplinarausschusses.
Ein weiterer Bediensteter des Europä-
ischen Patentamts wird vom Vorsitzen-
den zum stellvertretenden Geschäfts-
stellenbeamten, der bei Verhinderung
des Geschäftsstellenbeamten tätig wird,
bestellt.

(2) Der Geschäftsstellenbeamte über-
wacht insbesondere sämtliche Fristen in
bezug auf Angelegenheiten, die vor dem
Disziplinarausschuß anhängig sind, ein-
schließlich der in Artikel 6 Absatz 3 der
Vorschriften in Disziplinarangelegenheiten
vorgesehenen Frist.

Article 1

Business  Distribution Scheme
(1) The Chairman of the Disciplinary
Board shall, at the beginning of each
working year, draw up a scheme for
handling all matters to be dealt with
during the year, designating the mem-
bers responsible for the examination of
all matters and their alternates and
including a rota drawn up in accordance
with Article 10, paragraph 4, of the
Discipline Regulation. The scheme may
be amended during the working year.
(2) Where, in accordance with Article 9,
paragraph 1, of the Discipline Regula-
tion, the President of the European
Patent Office has set up more than one
Board, the Chairmen of the Boards shall,
at the beginning of each working year,
jointly designate the Board responsible
for each matter to be dealt with during
the year.

Article 2

Replacement of members
(1) Reasons for replacement by alter-
nates shall, in particular, include con-
flicting interests, sickness, excessive
workload and commitments which can-
not be avoided.
(2) Any member requesting to be re-
placed by an alternate shall inform the
Chairman of the Disciplinary Board of his
unavailability  without delay.

Article 3

Exclusion and Objection
(1) If the Disciplinary Board has
knowledge of a possible reason for ex-
clusion or objection which does not
originate from the member himself or
from the professional representative
concerned, then the Disciplinary Board
shall decide as to the action to be taken
without the participation of the member
concerned. For the purpose of taking this
decision, the member concerned shall be
replaced by his alternate.

(2) The member concerned shall be
invited to present his comments as to
whether there is a reason for exclusion.
(3) Before a decision is taken on the ex-
clusion of a member, there shall be no
further proceedings in the case.

Article 4
The Registrar

(1) The Chairman of the Disciplinary
Board shall appoint an employee of
the European Patent Office to act as
Registrar to the Disciplinary Board. A fur-
ther employee of the European Patent
Office shall be appointed by the Chair-
man to act as deputy Registrar where
the Registrar is unable to act.

(2) The Registrar shall, in particular,
monitor any time limits relating to mat-
ters before the Disciplinary Board, in-
cluding the time limit prescribed in
Article 6, paragraph 3, of the Discipline
Regulation.

Article premier

Plan de répartition des affaires
(1) Au début de chaque année d´activité,
le président du conseil de discipline
établit un plan de répartition des affaires
désignant, pour toutes les questions
devant être examinées durant l´année,
les membres du conseil chargés de
l´examen de chaque question et com-
prenant une liste de roulement établie
conformément à l´article 10, para-
graphe 4 du règlement de discipline. Ce
plan peut être modifié en cours d´année.

(2) Lorsque, conformément à l´article 9,
paragraphe 1 du règlement de disci-
pline, le Président de l´Office européen
des brevets a institué plus d´un conseil
de discipline, leurs présidents désignent
ensemble, au début de chaque année
d´activité, celui de ces conseils qui est
responsable de chaque affaire devant
être examinée durant l´année.

Article 2
Remplacement des membres

(1) Les motifs de remplacement par les
suppléants sont notamment les conflits
d´intérêts, la maladie, la surcharge de
travail et les engagements auxquels il
n´est pas possible de se soustraire.

(2) Tout membre du conseil demandant
à être remplacé par un suppléant
informe sans retard le président du con-
seil concerné de son empêchement.

Article 3

Récusation
(1) Si le conseil de discipline a
connaissance d´un motif de récusation
éventuelle de l´un de ses membres
autrement que par ce dernier ou par le
mandataire agréé concerné, il statue sans
la participation de l´intéressé. Lors de la
prise de cette décision, celui-ci est rem-
placé par son suppléant.
(2) Le membre intéressé est invité à
donner son avis sur le motif de récusa-
tion allégué.
(3) La procédure relative à l´affaire n´est
pas poursuivie avant qu´une décision ait
été prise au sujet de la récusation.

Article 4
Le greffier

(1) Le président du conseil de discipline
désigne un agent de l´Office européen
des brevets pour assumer les fonctions
de greffier. Un autre agent de l´Office est
désigné par le président pour assumer
les fonctions de suppléant du greffier si
celui-ci a un empêchement.

(2) Le greffier a pour tâche, en particu-
lier, de surveiller les délais concernant
les affaires pendantes devant le conseil
de discipline, y compris le délai prévu à
l´article 6, paragraphe 3 du règlement de
discipline.



Artikel 5

Berichterstatter
(1) Der Vorsitzende des Disziplinaraus-
schusses bestimmt für jede Angelegen-
heit ein rechtskundiges Mitglied oder
sich selbst als Berichterstatter.
(2) Der Berichterstatter kann Ermittlun-
gen nach den Artikeln 15 und 25 Absatz
1 der Vorschriften in Disziplinarange-
legenheiten durchführen; er entwirft Be-
scheide, führt sonstige Vorarbeiten durch
und entwirft Entscheidungen.

(3) Die Entwürfe werden den anderen
Mitgliedern des Disziplinarausschusses
vorgelegt, die sie genehmigen oder Än-
derungen vorschlagen. Kann nach diesem
Verfahren keine Einigung erzielt werden,
so tritt der Ausschuß zur Beratung der
endgültigen Fassung zusammen.

(4) Bescheide werden vom Berichter-
statter im Auftrag des Disziplinaraus-
schusses unterzeichnet.

(5) Der Berichterstatter bereitet die
Sitzungen und mündlichen Verhandlungen
vor. Er stellt die Fragen zusammen, die
einer Klärung bedürfen, und sendet er-
forderlichenfalls dem betroffenen zu-
gelassenen Vertreter einen diesbezüg-
lichen Bescheid.

(6) Ist der Berichterstatter der Ansicht,
daß seine Kenntnisse der Verfahrens-
sprache für die Abfassung von Bescheiden
oder Entscheidungen nicht ausreichen,
so kann er diese in einer anderen Amts-
sprache des Europäischen Patentamts
entwerfen. Die Entwürfe werden vom
Europäischen Patentamt in die Ver-
fahrenssprache übersetzt; die Über-
setzungen werden vom Berichterstatter
oder von einem anderen Mitglied des
Disziplinarausschusses überprüft.

Artikel 6
Übermittlung von Unterlagen

Zur Vornahme einer Übertragung nach
Artikel 6 Absatz 4 Buchstabe b der Vor-
schriften in Disziplinarangelegenheiten
verfährt der Vorsitzende des Diszipli-
narausschusses wie folgt:
a) Er unterrichtet den Vorsitzenden des
Disziplinarrates und den betroffenen zu-
gelassenen Vertreter von der Übertragung;

b) er setzt dem Vorsitzenden des Diszi-
plinarrates eine Frist zur Übermittlung
i) des Namens und der Anschrift des be-
troffenen zugelassenen Vertreters;
ii) der Anzeige;

iii) gegebenenfalls der Erwiderungen;
iv) etwaiger Stellungnahmen von Mit-
gliedern der Kammer, des Präsidenten
des Rates des Instituts der zugelassenen
Vertreter und des Präsidenten des Euro-
päischen Patentamts;
v) der Angabe der Verfahrenssprache
(wenn sie bestimmt worden ist);
vi) der Entscheidung der Kammer;
vii) anderer Unterlagen, die die Kammer
als einschlägig erachtet.

Article 5
Rapporteurs

(1) The Chairman of the Disciplinary
Board shall for each matter designate a
legally qualified member, or himself, as
rapporteur.
(2) The rapporteur may conduct prepara-
tory inquiries in accordance with Articles
15 and 25, paragraph 1, of the Disci-
pline Regulation; he shall prepare draft
communications, carry out other pre-
liminary work and draft decisions.

(3) Draft communications and decisions
shall be sent to the other members of
the Disciplinary Board, who shall either
approve them or make suggestions for
amendment. If no agreement can be
reached by this means, the Board shall
meet to decide jointly on the final text.

(4) Communications shall be signed by
the rapporteur on behalf of the Disci-
plinary Board.
(5) The rapporteur shall make the
preparations for meetings and oral pro-
ceedings. He will set out the issues that
need to be determined and, if neces-
sary, send a communication to the pro-
fessional representative concerned to
this effect.
(6) If the rapporteur considers that his
knowledge of the language of the pro-
ceedings is insufficient for drafting com-
munications or decisions, he may draft
these in one of the other official
languages of the European Patent Office.
The drafts shall be translated by the
European Patent Office into the
language of the proceedings and the
translations shall be checked by the rap-
porteur or by another member of the
Disciplinary Board.

Article 6

Transmission of Documents
To effect a transfer under Article 6, para-
graph 4 (b), of the Discipline Regulation,
the Chairman of the Disciplinary Board
shall:

a) notify the Chairman of the Disci-
plinary Committee and the professional
representative concerned of the trans-
fer;

b) set the Chairman of the Disciplinary
Committee a time limit for the trans-
mission of:
i) the name and address of the
professional representative concerned;
ii) the complaint;
iii) any Defence filed;

iv) any comments of members of the
Chamber and of the Presidents of the
Council of the Institute of Professional
Representatives and the European
Patent Office respectively;

v) an indication of the language of the
proceedings (if any);

vi) the decision taken by the Chamber;
vii) any other documents which the
Chamber considers relevant. 

Article 5
Rapporteurs

(1) Le président du conseil de discipline
désigne, pour chaque affaire, un membre
juriste du conseil ou lui-même pour
assumer les fonctions de rapporteur.

(2) Le rapporteur peut procéder à une
instruction en application des articles 15
et 25, paragraphe 1 du règlement de
discipline; il rédige les projets de
notifications, procède à d´autres travaux
préparatoires et rédige les projets de
décisions.
(3) Les projets de notifications et de
décisions sont envoyés aux autres
membres du conseil désignés pour
étudier l´affaire, qui les approuvent ou
proposent des modifications, Si cette
procédure ne permet pas de parvenir à
un accord, le conseil se réunit pour
délibérer de la rédaction définitive.
(4) Les notifications sont signées par le
rapporteur au nom du conseil.
(5) Le rapporteur prépare les réunions et
les procédures orales. Il indique les ques-
tions sur lesquelles il y a lieu de prendre
une décision et, si nécessaire, il envoie
une notification au mandataire agréé
concerné.
(6) Si le rapporteur estime que sa con-
naissance de la langue de la procédure
n´est pas suffisante pour rédiger des
notifications et des décisions, il peut les
rédiger dans une autre des langues offi-
cielles de l´Office européen des brevets.
L´Office européen des brevets traduit les
projets dans la langue de la procédure, et
le rapporteur ou un autre membre du
conseil de discipline vérifie les traduc-
tions.

Article 6
Envoi de documents

Pour procéder au renvoi d´une affaire en
application de l´article 6, paragraphe 4,
lettre b) du règlement de discipline, le
président du conseil de discipline
a) notifie le renvoi au président de la
commission de discipline et au manda-
taire agréé concerné;
b) fixe au président de la commission de
discipline un délai pour l´envoi des docu-
ments et renseignements suivants:
i) le nom et l´adresse du mandataire
agréé concerné;
ii) la plainte;
iii)  tout document déposé pour la
défense (s´il y a lieu);
iv) les commentaires (s´il y en a) des
membres de la chambre et des prési-
dents du Conseil de l´Institut des man-
dataires agréés et de l´Office européen
des brevets;
v) l´indication de la langue de la pro-
cédure (s´il y a lieu);
vi) la décision prise par la chambre;
vii) tout autre document que la chambre
considère comme pertinent.



Artikel 7

Niederschrift
(1) Über eine mündliche Verhandlung
oder Beweisaufnahme wird von dem Ge-
schäftsstellenbeamten oder einem an-
deren, vom Vorsitzenden des Diszipli-
narausschusses bestimmten Bediensteten
des Europäischen Patentamts eine Nieder-
schrift aufgenommen. Regel 76 der Aus-
führungsordnung zum Europäischen Pa-
tentübereinkommen ist auf die 
der Niederschriften entsprechend anzu-
wenden.
(2) Der Vorsitzende des Disziplinaraus-
schusses kann anordnen, daß von einer
mündlichen Beweisaufnahme oder münd-
lichen Erklärungen zusätzlich zur Nieder-
schrift über diese Beweisaufnahme oder
Erklärungen eine Tonbandaufnahme an-
gefertigt wird.

Artikel 8
Verfahrenssprache

(1) Die Verfahrenssprache ist diejenige
Amtssprache des Europäischen Patent-
amts, in der das Verfahren vor dem Diszi-
plinarrat des Instituts der zugelassenen
Vertreter stattgefunden hat; Regel 2 und
Regel 3 Absatz 1 der Ausführungsordnung
zum Europäischen Patentüberein-
kommen sind jedoch auf Verfahren vor
dem Disziplinarausschuß entsprechend
anzuwenden.
(2) Hat kein Verfahren vor dem Diszi-
plinarrat stattgefunden oder ist keine
Verfahrenssprache bestimmt worden, so
wird die Verfahrenssprache vom Diszi-
plinarausschuß bestimmt.
(3) Falls der betroffene zugelassene Ver-
treter einen entsprechenden Antrag stellt,
erhält er Übersetzungen aller Unterlagen,
die sich auf seinen Fall beziehen, in seiner
eigenen Sprache und kann sich in seiner
eigenen Sprache verteidigen.

(4) Soweit erforderlich sorgt der Vor-
sitzende des Disziplinarausschusses bei
mündlichen Verhandlungen, Beweisauf-
nahmen und Beratungen des Diszipli-
narausschusses für Übersetzung.

Artikel 9
Änderung in der Zusammensetzung

des Ausschusses

(1) Ändert sich die Zusammensetzung
des Disziplinarausschusses nach einer
mündlichen Verhandlung, so wird der
betroffene zugelassene Vertreter unter-
richtet, daß auf seinen Antrag eine er-
neute mündliche Verhandlung vor dem
Ausschuß in seiner neuen Zusammen-
setzung stattfindet. Eine erneute münd-
liche Verhandlung findet auch dann statt,
wenn das neue Mitglied dies beantragt
und die übrigen Mitglieder des Aus-
schusses damit einverstanden sind.
(2) Das neue Mitglied ist an bereits ge-
troffene Zwischenentscheidungen wie
die übrigen Mitglieder gebunden.
(3) Ist ein Mitglied des Ausschusses
nach einer Endentscheidung verhindert,
so wird es nicht ersetzt. Ist der Vor-
sitzende verhindert, so unterzeichnet in

Article 7

Minutes
(1) Minutes of oral proceedings and of
the taking of evidence shall be drawn up
by the Registrar or such other employee
of the European Patent Office as the
Chairman of the Disciplinary Board may
nominate. Rule 76 of the Implementing
Regulations to the European Patent Con-
vention shall apply to
the taking of such minutes.
(2) The Chairman of the Disciplinary
Board may direct that tape recordings
of any oral evidence and of any oral
statements may be made in addition to
minutes of such evidence and state-
ments.

Article 8
Language of the Proceedings

(1) The language of the proceedings
shall be the official language of the Euro-
pean Patent Office in which the pro-
ceedings were conducted before the
Disciplinary Committee of the Institute
of Professional Representatives but Rules
2 and 3, paragraph 1, of the Imple-
menting Regulations to the European
Patent Convention shall apply mutatis
mutandis to proceedings before the
Disciplinary Board.

(2) Where no proceedings have been
conducted before the Disciplinary Com-
mittee or in circumstances where no
language of the proceedings has been
designated, the Disciplinary Board shall
decide on the language of the pro-
ceedings.

(3) If the professional representative
concerned so requires, he shall receive
translations into his own language of all
documents relating to his case and he
may defend himself in his own language.

(4) If required, the Chairman of the Disci-
plinary Board shall make arrangements
for interpretation during oral pro-
ceedings, the taking of evidence and the
deliberations of the Disciplinary Board.

Article 9
Change in the composition of

the Board
(1) If the composition of the Disciplinary
Board is changed after oral proceedings,
the professional representative con-
cerned shall be informed that, at his re-
quest, fresh oral proceedings shall be
held before the Board in its new com-
position. Fresh oral proceedings shall
also be held if so requested by the new
member and if the other members of the
Board have given their agreement.

(2) The new member shall be bound to
the same extent as the other members
by an interim decision which has already
been taken.
(3) If, when the Board has already
reached a final decision a member of the
Board is unable to act, he shall not be re-
placed by his alternate. If the Chairman
is unable to act, the legally qualified

Article 7
Procès-verbaux

(1) Les procès-verbaux des procédures
orales et des instructions sont établis par
le greffier ou par tout agent de l´Office
européen des brevets désigné par le
président du conseil de discipline. La
règle 76 du règlement d´exécution de la
Convention sur le brevet européen
s´applique à la rédaction de ces procès-
verbaux.
(2) Le président du conseil peut prescrire
l´enregistrement sur bande magnétique
de toute déposition ou déclaration
orales, en plus du procès-verbal relatif à
ces dépositions ou déclarations.

Article 8

Langue de la procédure
(1) La langue de la procédure est celle
des langues officielles de l´Office euro-
péen des brevets dans laquelle la procé-
dure s´est déroulée devant la com-
mission de discipline de l´Institut des
mandataires agréés, mais les règles 2 et
3, paragraphe 1, du règlement d´exé-
cution de la Convention sur le brevet eu-
ropéen s´appliquent à la procédure de-
vant le conseil de discipline.
(2) S´il n´y a pas eu de procédure devant
la commission de discipline ou s´il n´a
pas été fixé de langue de la procédure, le
conseil de discipline la fixe.

(3) Sur demande, le mandataire agréé
concerné reçoit des traductions de tous
les documents ayant trait à l´affaire dans
sa propre langue, et il peut se défendre
dans cette langue.
(4) Si nécessaire, le président du conseil
de discipline fait assurer l´interprétation
lors des débats oraux, de l´instruction et
des délibérations du conseil de disci-
pline.

Article 9
Modification de la composition

du conseil
(1) Si la composition du conseil est
modifiée après une procédure orale, le
mandataire agréé concemé est informé
que, s´il le demande, une nouvelle pro-
cédure orale aura lieu devant le conseil,
dans sa nouvelle composition. Une nou-
velle procédure orale a également lieu à
la demande du nouveau membre du con-
seil, si les autres membres sont d´accord.

(2) Le nouveau membre du conseil est lié
au même titre que les autres par les
décisions interlocutoires déjà prises.

(3) Si l´un des membres du conseil a un
empêchement alors que le conseil a déjà
pris une décision finale, il n´est pas
remplacé. S´il s´agit du président, la
décision est signée, au lieu et place de
celui-ci, par le juriste le plus ancien du

Aufnahme
mutatis mutandis 



seinem Auftrag das im Rahmen des Aus-
schusses dienstältere rechtskundige Mit-
glied des Ausschusses, bei gleichem
Dienstalter das ältere Mitglied.

Artikel 10
Verbindung von Verfahren

(1) Sind mehrere Angelegenheiten be-
treffend denselben zugelassenen Ver-
treter vor dem Disziplinarausschuß an-
hängig, so können sie im selben Ver-
fahren behandelt werden.

(2) Ist für die Behandlung mehrerer An-
zeigen gegen verschiedene zugelassene
Vertreter der Ausschuß in der gleichen
Zusammensetzung zuständig, so kann
der Ausschuß diese Anzeigen mit Zu-
stimmung der betroffenen zugelassenen
Vertreter in einem gemeinsamen Ver-
fahren behandeln. Diese Zustimmung ist
in den Fällen nicht erforderlich, die nur
die unterlassene Zahlung der Beiträge
nach Artikel 6 Absatz 1 der Vorschriften
über die Errichtung eines Instituts der
beim Europäischen Patentamt zuge-
lassenen Vertreter, nachstehend "Vor-
schriften über die Errichtung" genannt,
betreffen.

Artikel 11 
Mündliche Verhandlung

(1) Ist eine mündliche Verhandlung vor-
gesehen, so bemüht sich der Diszipli-
narausschuß darum, daß vor der münd-
lichen Verhandlung die erforderlichen
Informationen und Unterlagen eingeholt
werden.
(2) Der Ausschuß kann der Ladung zur
mündlichen Verhandlung eine Mitteilung
beifügen, in der auf Punkte, die von be-
sonderer Bedeutung zu sein scheinen,
oder auf die Tatsache, daß bestimmte
Fragen nicht mehr strittig zu sein schei-
nen, hingewiesen wird; die Mitteilung
kann auch andere Bemerkungen ent-
halten, die es erleichtern, daß die münd-
liche Verhandlung auf das Wesentliche
konzentriert  wird.

(3) Findet eine mündliche Verhandlung
statt, so bemüht sich der Ausschuß
darum, daß die Sache am Ende der
mündlichen Verhandlung entscheidungs-
reif ist, sofern nicht besondere Umstände
vorliegen.

Artikel 12

Unterrichtung des betroffenen
zugelassenen Vertreters

Hält der Disziplinarausschuß es für
zweckmäßig, dem betroffenen zugelas-
senen Vertreter seine Ansicht über die
Beurteilung sachlicher oder rechtlicher
Fragen mitzuteilen, so hat das so zu
geschehen, daß die Mitteilung nicht als
bindend für den Ausschuß verstanden
werden kann.

Artikel 13
Beratung vor der Entscheidung

Sind nicht alle Mitglieder des Diszipli-
narausschusses der gleichen Ansicht über
die zu treffende Entscheidung, so findet
eine Beratung statt. Bei der Beratung des
Ausschusses dürfen mit Ausnahme des

member of the Board having the longer
service on the Board, or in the case
where members have the same length of
service, the elder member, shall sign the
decision on behalf of the Chairman.

Article 10
Consolidation of Proceedings

(1) If several matters relating to the
same professional representative are
pending before the Disciplinary Board,
these matters may be considered in the
same proceedings.

(2) If several complaints relating to dif-
ferent professional representatives are
designated to be considered by the
Disciplinary Board in a common com-
position, the Disciplinary Board may deal
with these complaints in consolidated
proceedings with the consent of the pro-
fessional representatives concerned.
Such consent shall not be required in
cases dealing only with failure to pay
subscriptions in accordance with Article
6, paragraph 1, of the Regulation on the
Establishment of an Institute of Pro-
fessional Representatives before the
European Patent Office, hereinafter
called the "Establishment Regulation".

Article 11 
Oral Proceedings

(1) If oral proceedings are to take place,
the Disciplinary Board shall endeavour to
ensure that all relevant information and
documents have been provided before
the hearing.
(2) The Board may send with the
summons to oral proceedings a com-
munication drawing attention to matters
which seem to be of special sig-
nificance, or to the fact that questions
appear no longer to be contentious, or
containing other observations that may
help concentration on essentials during
the oral proceedings.
(3) If oral proceedings take place, the
Board shall endeavour to ensure that
each case is ready for decision at the
conclusion of the oral proceedings,
unless there are special reasons to the
contrary.

Article 12
Communications to the Professional

Representative concerned
If, before a decision is taken, the Disci-
plinary Board deems it expedient to
communicate with the professional rep-
resentative concerned regarding a poss-
ible appreciation of substantive or legal
matters, such communication shall be
made in such a way as not to imply that
the Board is in any way bound by it.

Article 13
Deliberations preceding Decisions

If the members of the Disciplinary Board
are not all of the same opinion, the
Board shall meet to deliberate regarding
the decision to be taken. No other per-
son except the Registrar and any in-

conseil; à égalité d´ancienneté, c´est le
plus âgé qui signe.

Article 10
Jonction de procédures

(1) Si plusieurs affaires concernant le
même mandataire agréé sont en
instance devant le conseil de discipline,
elles peuvent être examinées au cours
d´une même procédure.

(2) Si plusieurs plaintes déposées contre
différents mandataires agréés doivent
être examinées par une même formation
du conseil, celui-ci peut, avec l´accord de
ces mandataires, instruire ces plaintes
au cours d´une procédure commune. Cet
accord n´est pas nécessaire pour les
affaires qui concernent uniquement le
défaut d´acquittement des cotisations
conformément à l´article 6, paragraphe 1
du règlement relatif à la création d´un
Institut des mandataires agréés près
l´Office européen des brevets, règle-
ment ci-après dénommé "le règlement
de création"

Article 11

Procédure orale
(1) En cas de procédure orale, le conseil
s´efforce de faire en sorte que toutes les
informations et tous les documents per-
tinents soient fournis avant l´audience.
(2) En convoquant les parties à une
procédure orale, le conseil peut leur
notifier les points qui semblent avoir une
importance particulière, le fait que cer-
taines questions ne semblent plus être
litigieuses, ou faire des observations
pouvant aider à concentrer la procédure
sur les points essentiels.
(3) En cas de procédure orale, le conseil
s´efforce de faire en sorte que chaque
affaire examinée soit en état d´être con-
clue à la clôture de cette procédure, à
moins que des raisons particulières ne
s´y opposent.

Article 12
Information du mandataire agréé

concerné
Si, avant d´avoir pris une décision, le
conseil considère qu´il est souhaitable
d´informer le mandataire agréé con-
cerné de la manière dont il pourrait
apprécier certaines questions de fait ou
de droit, il le fait de telle manière que
cette indication ne puisse être inter-
prétée comme pouvant le lier.

Article 13
Délibération avant décision

Si les membres du conseil de discipline
ne sont pas tous du même avis, ils se
réunissent pour délibérer sur la décision
à prendre. Aucune autre personne ne
peut assister aux délibérations du



Geschäftsstellenbeamten und der gege-
benenfalls nach Artikel 8 anwesenden
Dolmetscher keine weiteren Personen
zugegen sein.

Artikel 14

Reihenfolge bei der Abstimmung
(1) Bei der Beratung des Disziplinaraus-
schusses äußert zuerst der Berichter-
statter und, wenn der Berichterstatter
nicht der Vorsitzende ist, zuletzt der Vor-
sitzende seine Meinung.

(2) Die gleiche Reihenfolge gilt für Ab-
stimmungen; wenn der Vorsitzende auch
Berichterstatter ist, so stimmt er zuletzt
ab. Stimmenthaltungen sind nicht zu-
lässig.

Artikel 15
Entscheidungen

(1) Wird die Angelegenheit nicht zurück-
gewiesen, so ist in der Entscheidung
anzugeben, welche berufliche Regel ver-
letzt und, gegebenenfalls, welche nach
Artikel 4 Buchstabe c der Vorschriften
über die Errichtung ausgesprochene
Empfehlung nicht befolgt worden ist.
Regel 66 Absatzt 2 und Regel 68 Ab-
satz 2 der Ausführungsordnung zum
Europäischen Patentübereinkommen sind
entsprechend anzuwenden.
(2) Entscheidungen werden vom Vor-
sitzenden des Disziplinarausschusses und
vom Geschäftsstellenbeamten unterzeich-
net.

Artikel 16

Veröffentlichung von Entscheidungen
Es liegt im Ermessen des Disziplinaraus-
schusses, ob Entscheidungen veröffent-
licht werden; der betroffene zugelassene
Vertreter und der Anzeigeerstatter werden
jedoch nicht benannt, es sei denn, sie
erklären sich mit der Bekanntgabe ihrer
Namen einverstanden.

Artikel 17
Inkrafttreten

Diese ergänzende Verfahrensordnung tritt
am Tag ihrer Genehmigung durch den
Verwaltungsrat der Europäischen Pa-
tentorganisation in Kraft.

Geschehen zu München am 9. April
1980

Für den Disziplinarausschuß
des Europäischen Patentamts

Der Vorsitzende
J. C. A. Staehelin

ERGÄNZENDE VERFAHRENSORDNUNG
DER BESCHWERDEKAMMER IN
DISZIPLINARANGELEGENHEITEN
DES EUROPÄISCHEN PATENTAMTS

Die in Artikel 5 Buchstabe c der Vor-
schriften in Disziplinarangelegenheiten
von zugelassenen Vertretern vom 21. 
Oktober 1977 (nachstehend "Vorschriften
in Disziplinarangelegenheiten" genannt)
vorgesehene Beschwerdekammer in Dis-
ziplinarangelegenheiten des Europäischen
Patentamts gibt sich hiermit nach Artikel
25 Absatz 2 dieser Vorschriften anstelle

terpreters attending in accordance with
Article 8 hereof may be present during
deliberations of the Board.

Article 14 
Order of Voting

(1) During the deliberations between
members of the Disciplinary Board, the
rapporteur´s opinion shall be heard first
and, if the rapporteur is not the Chair-
man, the Chairman´s last.

(2) If voting is necessary, the same
sequence shall be followed save that if
the Chairman is also the rapporteur, he
shall vote last. Abstentions shall not be
permitted.

Article 15 

Decisions
(1) Unless the matter is dismissed, the
decision shall state which Rule of Pro-
fessional Conduct has been violated and
which, if any, recommendation, made in
accordance with Article 4 (c) of the
Establishment Regulation, has not been
observed. Rules 66, paragraph 2, and
68, paragraph 2, of the Implementing
Regulations to the European Patent Con-
vention shall apply mutatis mutandis.
(2) A decision shall be signed by the
Chairman of the Disciplinary Board and
by the Registrar.

Article 16 
Publication of Decisions

It shall be within the discretionary power
of the Disciplinary Board to publish de-
cisions without, however, revealing the
identity of the professional representa-
tive concerned or the complainant,
unless they respectively consent to be
named.

Article 17 
Entry into Force

These Additional Rules of Procedure
shall enter into force on the date on
which they are approved by the Adminis-
trative Council of the European Patent
Organisation.
Done at Munich, 9 April 1980.

For the Disciplinary Board of
the European Patent Office

The Chairman
J. C. A. Staehelin

ADDITIONAL RULES OF PROCEDURE
OF THE DISCIPLINARY BOARD OF
APPEAL OF THE EUROPEAN PATENT
OFFICE

The Disciplinary Board of Appeal of the
European Patent Office provided for in
Article 5 (c) of the Regulation on Disci-
pline for Professional Representatives of
21 October 1977 (hereinafter called the
"Discipline Regulation") hereby adopts
under Article 25, paragraph 2, thereof, in
lieu of the provisional Additional Rules of
Procedure adopted on 30 November

conseil, sauf le greffier et les interprètes
y participant en application de l´article
8.

Article 14
Ordre à suivre pour le vote

(1) Lors des délibérations entre les
membres du conseil, le rapporteur
exprime son opinion le premier et le pré-
sident le dernier à moins qu´il ne soit lui-
même rapporteur.
(2) S´il est nécessaire de voter, le même
ordre est suivi sauf si le président est
également rapporteur; dans ce cas, il
vote le dernier. Nul ne peut s´abstenir.

Article 15 
Décisions

(1) A moins que la plainte ne soit
rejetée, la décision indique celle des
règles de conduite professionnelle qui a
été enfriente et, le cas échéant, celle
des recommandations formulées con-
formément à l´article 4, lettre c) du règle-
ment relatif à la création de l´Institut des
mandataires agréés qui n´a pas été
observée. Les règles 66, paragraphe 2 et
68, paragraphe 2 du règlement d´exécu-
tion de la Convention sur la délivrance
de brevets européens s´appliquent.
(2) La décision est signée par le
président du conseil de discipline et par
le greffier.

Article 16

Publication des décisions
II est laissé à la discrétion du conseil de
discipline de publier les décisions sans
toutefois révéler l´identité du manda-
taire agréé concerné ou du plaignant, à
moins qu´ils ne consentent à être
nommés, chacun en ce qui le concerne.

Article 17
Entrée en vigueur

Le présent règlement de procédure addi-
tionnel entre en vigueur le jour de son
approbation par le Conseil d´adminis-
tration de l´Organisation européenne des
brevets.
Fait à Munich, le 9 avril 1980.

Par le conseil de discipline de
l´Office européen des brevets

Le président

J. C. A. Staehelin

REGLEMENT DE PROCEDURE
ADDITIONNEL DE LA CHAMBRE
DE RECOURS DE L´OFFICE EUROPEEN
DES BREVETS STATUANT EN
MATIERE DISCIPLINAIRE
La chambre de recours de l´Office
européen des brevets statuant en
matière disciplinaire, prévue à l´article 5,
lettre c) du règlement en matière de
discipline des mandataires agréés en
date du 21 octobre 1977 (ci-après
dénommé "le règlement de discipline")
arrête, conformément à l´article 25,
paragraphe 2 de ce règlement, à la place


